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*GBIF (Global Biodiversity Information Facility) est un projet international qui 
a pour objectif principal la diffusion libre et universelle de données de 
biodiversité. 

*,Å ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ 3ÕÉÓÓÅ '")&ȢÃÈ ÅÓÔ ÌÁ ÐÌÁÔÅÆÏÒÍÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄïÄÉïÅ Û  
la publication des données de biodiversité sur le réseau international GBIF. 

*,Å ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ 3ÕÉÓÓÅ offre aux institutions adhérentes une 
infrastructure sécurisée de stockage et de publication des données de 
biodiversité sur Internet. 

*,Á ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÅÔ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ )ÎÔÅÒÎÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÏÎÔ  ïÔï ÃÏÎëÕÓ ÓÕÒ 
une architecture multi-ÌÁÎÇÕÅÓ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÐÌÅÉÎÅÍÅÎÔ ÌÁ ÄÉÖÅÒÓÉÔï 
linguistique helvétique.   
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ '")&ȢÃÈ 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ '")& 3ÕÉÓÓÅ 
Situation opérationnelle actuelle 

BD  
GBIF.ch v2.1 

 
SGBDR Oracle 

Å Thésaurus 
Å Multi-langue 
Å Validation 
Å Enrichissement 
Å Etc. 

 

Secrétariat 
GBIF.ch 

Portail 
GBIF.org 

ȣ 

NMB 

CSCF 

MZL 

Portail 
GBIF.ch v1.1 

Comité 
scientifique 

GBIF.ch 

Å DiGIR 
Å Biocase 
Å Etc. 

 

Institutions suisses 

Multi-langues : 
Å Français 
Å Anglais 
Å Allemand 

 

http://data.gbif.org/
http://data.gbif.ch/


*0ÈÁÓÅ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÄÕ ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ 
GBIF Suisse 

*0ÈÁÓÅ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÎÅÌÌÅ 
ÃÅÎÔÒÁÌÉÓïÅ ÓȭÁÐÐÕÙÁÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÃÏÎÃÅÐÔÓ ÄÅ ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÅÔ ÄÅ ÍÕÌÔÉ-langue 

ÝDéploiement de la version 1 de la base de données relationnelle centralisée 
offrant des thésaurus multi-langues (BD-GBIF.ch v1.0), dès 2005 

ÝDéploiement en test du portail DiGIR (protocole Darwin Core mis à disposition par 
GBIF-International pour diffuser les données via GBIF.org), dès 2005 

ÝDéploiement du portail BIOCASE (protocole ABCD mis à disposition par BIOCASE 
pour diffuser les données via GBIF.org), dès 2005 

Ý#ÈÁÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÄȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÓÕÉÓÓÅÓȟ ÄîÓ ΤΡΡΧ 

ÝPublication des données suisses sur le portail GBIF.org, dès 2006 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ '")&ȢÃÈ 
Réalisations 2004-2007 



*Consolidation de la BD-GBIF.ch et ajouts de nouveaux thésaurus 

*Création du module automatique de géocodage dans la BD-GBIF.ch 

*$ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄÕ ÐÏÒÔÁÉÌ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÍÕÌÔÉ-langue GBIF-Suisse 

*Mise à disposition du secrétariat GBIF-3ÕÉÓÓÅ ÄȭÏÕÔÉÌÓ ÌÏÇÉÃÉÅÌÓ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÌÁ 
consultation, la vérification, la correction des données transmises par les 
institutions suisses, ainsi que la mise à jour des données des thésaurus 

ÝDéploiement de la version 2 de la base de données relationnelle centralisée 
offrant des thésaurus multi-langues (BD-GBIF.ch v2.0), dès 2009 

ÝDéploiement en test du portail ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÍÕÌÔÉ-langue GBIF.ch v1.0 , dès 
2009 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ '")&ȢÃÈ 
Réalisations 2008-2011 



Ý$ïÐÌÏÉÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÖÅÒÓÉÏÎ ÄÕ ÐÏÒÔÁÉÌ ")/#!3% ɉÐÒÏÔÏÃÏÌÅ !"#$ ÍÉÓ Û 
disposition par BIOCASE pour diffuser les données via GBIF.org), dès 2010 

ÝAjouts de nouveaux concepts dans la BD et déploiement de la BD-GBIF.ch v2.1 en 
2011 

Ý$ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄïÐÌÏÉÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÖÅÒÓÉÏÎ ÄÕ ÐÏÒÔÁÉÌ '")&ȢÃÈ ÖΣȢΣ ÅÎ 
2011 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ '")&ȢÃÈ 
Réalisations 2008-2011  



Architecture matériel 
Schéma 

Serveur de base 
de données 

Oracle  

Web-Service Biocase 

Portail Web GBIF Suisse 

Internet 

GBIF.org 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ '")& 3ÕÉÓÓÅ 

1 

2 

3 



*Serveur de base de données: 

*Système de Gestion de Base de Données Relationnel (SGBDR)  
Oracle. 

*3ÅÒÖÅÕÒ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ '")&ȢÃÈȡ 

*Offre une interface Web multi-ÌÁÎÇÕÅÓ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 
ÄÏÎÎïÅÓ ÄÕ ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ 3ÕÉÓÓÅȢ 

*http://data.gbif.ch 

*3ÅÒÖÅÕÒ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÁ ÌÉÁÉÓÏÎ ÁÖÅÃ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ 
GBIF.org. 

*Offre les Web Services nécessaires (Biocase) pour la mise à 
disposition des données de GBIF.ch sur le portail GBIF.org.  

 

Architecture matériel 
Description 
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1 
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3 

http://data.gbif.ch/


0ÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ 
Vue générale des 5 étapes 

1) Collecte des 
données 
auprès des 
institutions 

2) Corrélation entre les 
colonnes des données 
des institutions et les 
colonnes présentes 
dans GBIF.ch 

3) Chargement 
dans GBIF.ch   

4) Validation,  
normalisation,  
enrichissement 

5) Formatage, 
généralisation 
et publication 
sur Internet 

(Temps) 
9 
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Etape 1: Collecte des données  
Structure des données fournies par les institutions 

csv L
e

s
 d

o
n

n
é

e
s
 p

e
u

ve
n
t 
ê

tr
e

 f
o

u
rn

ie
s 

 su
r 

d
iff

é
re

n
ts

 s
u

p
p

o
rt

s 



11 

Etape 2: Corrélation entre colonnes 
 

IDENTIFIANT 

GENUS 

ESPECE 

ȣ 

COLUNIQUEID 

GENUS 

SPECIES 

ȣ 

 
Un traitement manuel réalisé par GBIF.ch permet de réaliser le lien entre les 
concepts (colonnes) ÆÏÕÒÎÉÅÓ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅÓ ÃÏÎÃÅÐÔÓ ÅØÉÓÔÁÎÔÓ ÄÁÎÓ 

la base de données (103 concepts existants dans GBIF.ch) 
 



*Les données sont structurées et chargées par GBIF.ch dans un 
espace indépendant de la plateforme définitive. 

*Les données contenues dans cet espace : 

*Sont protégées contre une publication intempestive sur Internet.  

*Peuvent être modifiées par GBIF.ch directement dans les tables de 
chargement. 

*Doivent passées par le processus de «validation, normalisation et 
enrichissement» pour être éligibles à la publication sur Internet. 
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Etape 3: Chargement des données 

 



*Chaque jeu de données est associée à une méta-information 
ÑÕÉ ÄïÆÉÎÉÅ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȢ 

*Cette méta-information est structurée en deux entités 
principales (institution et source de données).  

*Lors de la publication, cette méta-information est associée à 
chaque donnée. 

*Une institution peut fournir plusieurs sources de données et 
une source de données peut contenir plusieurs 
enregistrements (observations ou spécimens) 
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Etape 3: Chargement de données 
Méta-information 

Institution 
Source de 
données 

Données 
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Etape 3: Chargement de données 
Exemple de méta-information 

Institution 

Source de données 



*Validation :  Permet de garantir la cohérence des données. 

*Normalisation : Assure la structuration des données ce qui 
permet de publier ces dernières dans différentes langues.  

*Enrichissement : Permet de compléter des données 
lacunaires. 
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Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 
Généralités 



*Un journal est ÐÒÏÄÕÉÔ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅØïÃÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭïÔÁÐÅ ÄÅ 
validation, normalisation et enrichissement.  

*Ce journal est à disposition du fournisseur de données pour lui 
permettre ÄÅ ÃÏÒÒÉÇÅÒ ÏÕ ÄȭÁÄÁÐÔÅÒ ÌÅÓ données. 

*Ce journal est multi-langue. Il peut être fourni en même temps 
dans plusieurs langues. 

*,ȭïÔÁÐÅ ÄÅ ÖÁÌÉÄÁÔÉÏÎȟ ÎÏÒÍÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÅÎÒÉÃÈÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÓÔ 
itérative. Elle peut être répétée autant de fois que des 
corrections sont nécessaires.    
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Etape 4: Validation, normalisation et enrichissement 
Journal 



*Le processus de validation des données permet de rendre 
éligible à la publication les données qui répondent aux règles 
définies. 

*Pour garantir la cohérence, ce processus ne publie pas 
immédiatement les données sur Internet : 
* Pas de publication de jeu de données incomplets. 

* Possibilité de vérifier la cohérence après le processus de validation. 

* Possibilité de laisser au responsable des données le temps nécessaire à 
ÌȭÅØÁÍÅÎ ÄÕ ÊÏÕÒÎÁÌ ÄÅ ÖÁÌÉÄÁÔÉÏÎȢ 
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Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 
Cohérence et sécurité 
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Etape 4: Validation, normalisation et enrichissement 
Exemple de contenu du journal de traitement   

Severity Message 

I Coordonnées géographiques déterminées par GBIF.ch à l'aide de la 
localisation <<NULL>>/<<NULL>>/Long Island/Bahamas/Amérique 
du Nord. Longitude:   -75.11667, Latitude:    23.25000  

E La valeur (Patulidae) saisie dans le champs (FAMILY) de la 
systématique ne figure pas le thésaurus. Hiérarchie saisie: 
<<NULL>>/<<NULL>>/Gastropoda/Eupulmonata/Patulidae. 

E TYPESTATUS --> Type non trouvé dans le thésaurus 

W La date atomisée (6/12/<<NULL>>) d'entrée en collection est 
incomplète 
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Etape 4: Validation, normalisation et enrichissement 
Exemples de règles de validation  

*Les dates de calendrier doivent être correctes. 
*,Å ÎÏÍ ÄÅ ÌȭÅÓÐîÃÅ ɉ30%#)%3Ɋ ÅÓÔ ÏÂÌÉÇÁÔÏÉÒÅȢ 
*,Å ÎÏÍ ÄÅ ÌȭÁÕÔÅÕÒ ɉ!54(/29%!2Ɋ ÅÓÔ ÏÂÌÉÇÁÔÏÉÒÅ ÓÁÕÆ ÓÉ 
ÌÅ ÎÏÍ ÄÅ ÌȭÅÓÐîÃÅ ɉ30%#)%3Ɋ ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÕÎÅ ÖÁÌÅÕÒ 
particulière (sp.). 
*0ÏÕÒ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅ ÔÙÐÅ Ⱥ!.)-!,)!Ȼȟ ÌÅ ÎÏÍ ÄÅ ÌȭÁÕÔÅÕÒ 

(AUTHORYEAR) doit être associé à une date. 
*Si une valeur est saisie dans le champ de dénombrement 
ÄȭĞÕÆ ɉ%''#/5.4Ɋ ȟ ÃÅ ÓÔÁÄÅ ÄȭïÖÏÌÕÔÉÏÎ ÄÏÉÔ ÅØÉÓÔÅÒ ÄÁÎÓ 
ÌÅ ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÐÏÕÒ ÌȭÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌÅ ÓÐïÃÉÍÅÎ ÄïÃÒÉÔȢ 
*Etc. 

 



*Le thésaurus est hiérarchique et multi-langues.  

*Il contient tous les termes qui doivent être normalisés dans 
les différentes langues. 

*Les éléments hiérarchiques du thésaurus permettent de 
vérifier ou de définir le contenu des colonnes liées par une 
relation hiérarchique (ex: systématique). 

*Le thésaurus inclus, pour toutes les langues, la notion de 
valeur de référence et de valeur synonyme. 

*Le thésaurus est évolutif et son contenu peut ainsi être 
complété.   
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Etape 4: Validation, normalisation et enrichissement 
Le thésaurus hiérarchique multi-langues 



*Le processus de normalisation permet de structurer 
ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ 

*)Ì ÓȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÌÅ ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ ÍÕÌÔÉ-langues. 

*Les valeurs contenues dans certaines colonnes de données 
fournies par les institutions sont comparées avec les valeurs 
contenues  dans le thésaurus de GBIF.ch. 

*Les données comparées qui ne sont pas trouvées dans le 
ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÆÏÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÓÏÉÔ ÄȭÕÎÅ ȺÁÔÔÅÎÔÉÏÎȻ ÏÕ ÄȭÕÎÅ 
«erreur» dans le journal des traitements. 
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Etape 4: Normalisation des données 
Généralités 
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Etape 4: Normalisation des données 
Principes  

Les données sources sont 
analysées et réparties dans une 
structure de données non 
redondantes. 



*,Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÅÎÒÉÃÈÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÓȭÁÐÐÕÉÅ 
principalement sur le thésaurus hiérarchique. 

*3ÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄȭÕÎÅ ÖÁÌÅÕÒ ÁÓÓÏÃÉïÅ Û ÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ  
inférieur (niveau précis), le thésaurus hiérarchique permet 
de reconstituer la hiérarchie supérieure (niveau moins 
précis). 

*,Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÅÎÒÉÃÈÉÓÓÅÍÅÎÔ ÐÅÒÍÅÔ ÁÕÓÓÉ ÄȭÁÓÓÏÃÉÅÒ ÄÅÓ 
ÃÏÏÒÄÏÎÎïÅÓ ÇïÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄȭÕÎÅ ÌÏÃÁÌÉÓÁÔÉÏÎ 
définie sous la forme textuelle. 
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Etape 4: Enrichissement des données 
Généralités 
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Etape 4: Enrichissement des données 
Exemple de données enrichies 

Colonnes Valeurs fournies Valeurs après enrichissement 

PHYLUM Mollusca 

CLASS Gastropoda 

ORDER Eupulmonata 

FAMILY Pristilomatidae Pristilomatidae 

COUNTRY Etats-Unis Etats-Unis 

COUNTY Tennessee Tennessee 

LONGITUDE -86.33407 

LATITUDE 35.84671 

Le thésaurus 
hiérarchique défini 
que «Eupulmonata» 
est parent de 
«Pristilomatidae» et 
que «Gastropoda» 
est parent de 
«Eupulmonata» et 
que «Mollusca» est 
parent 
«Gastropoda» 



*,Å ÆÏÒÍÁÔÁÇÅ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÁ ÌÉÓÉÂÉÌÉÔï des données 
publiées. Il consiste à mettre en forme (concaténation, format 
de date, etc.) les données au moment de  leur publication. 

*La généralisation est un processus qui consiste à réduire la 
ÐÒïÃÉÓÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÇïÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎȢ 

*Les données sont publiées sur Internet via: 
*,Å ÐÏÒÔÁÉÌ 3ÕÉÓÓÅ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ multi-langues de GBIF http://data.gbif.ch 

*,Å ÐÏÒÔÁÉÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÄÅ GBIF http://data.gbif.org 
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Etape 5: Formatage, généralisation et publication  

http://data.gbif.ch/
http://data.gbif.org/
http://data.gbif.org/


*Les institutions peuvent fournir des données non 
ÇïÎïÒÁÌÉÓïÅ ÅÔ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÉÅÎÔ ÇïÎïÒÁÌÉÓïÅÓ ÁÕ 
moment de leur publication. 

*,Á ÇïÎïÒÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÓÕÒ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ 3ÕÉÓÓÅ ÅÔ ÌÅ 
portail international.  
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Etape 5: Formatage, généralisation et publication  
Précisions sur la généralisation 



*Les données ÍÉÓÅÓ Û ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÕ ÎĞÕÄ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÓÏÎÔ 
formatées (en anglais) par ÌÅ ÎĞÕÄ Suisse. 

*Elles sont mises à disposition du portail international via une 
interface de type «web services». 

*0ïÒÉÏÄÉÑÕÅÍÅÎÔȟ ÌÅ ÎĞÕÄ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÕÔÉÌÉÓÅ  le «web services» 
ÐÏÕÒ ÃÏÌÌÅÃÔÅÒ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÕ ÎĞÕÄ 3ÕÉÓÓÅȢ #Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÅÓÔ 
appelé indexation.  

*0ÏÕÒ ðÔÒÅ ÖÉÓÉÂÌÅ ÓÕÒ ÌÅ ÎĞÕÄ )ÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌȟ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÕ 
ÎĞÕÄ 3ÕÉÓÓÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÁÖÏÉÒ ïÔï ÔÒÁÉÔïÅÓ ÐÁÒ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ 
ÄȭÉÎÄÅØÁÔÉÏÎȢ 
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Etape 5: Formatage, généralisation et publication 
Publication sur le portail international 
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Etape 5: Formatage, généralisation et publication  
Portail international: http://data.gbif.org 

http://data.gbif.org/

